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СЕМАНТИЧНА ДЕРИВАЦІЯ ПРЕДИКАТІВ  

SUPPOSER / ПРИПУСКАТИ В ФРАНЦУЗЬКІЙ ТА 

УКРАЇНСЬКІЙ МОВАХ 

 

Лексична система кожної мови безперервно зростає та 

змінюється  внаслідок формування глобального інформаційного 

простору, суспільних та економічних процесів, спрямованих на світову 

інтеграцію, постійно збагачуючи словниковий склад сучасних мов та 

впливаючи на їхній розвиток. 

Вивчення семантичної структури слова, її обсягу, особливостей і 

значеннєвих зрушень має величезне теоретичне і практичне значення. 

Зростання активності лексико-семантичного способу номінації в 

новітню добу в багатьох мовах світу сприяло підвищенню інтересу 

науковців до цієї проблеми. Семантична деривація – складний 

багатогранний процес породження нових значень слів, який 

призводить до перебудови їх семантичної структури і впливає в цілому 

на всю лексико-семантичну систему мови. Семантичній деривації 

відведена значна роль у формуванні й зміні мовної картини світу – вона 

відбиває колективні стереотипи, які усвідомлені етносом і  існують на 

рівні колективного несвідомого. 

Семантичний словотвір інколи зводять до розширення 

первинного значення слова, до збагачення структури вже наявних у 

мові лексем. В. Горпинич вважає таке розуміння хибним, тому що воно 

підміняє поняття словотворення поняттям полісемії (розширення або 

збагачення семантики слова – це розвиток полісемії, а семантичне 

словотворення – це розпад полісемії). 

Метою нашого дослідження є, аналіз лексичної одиниці supposer / 

припускати в українській та французькій мовах. Однак, безпосереднім 

аналізом лексичних одиниць варто також взяти до уваги визначення 
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явища семантичної деривації. Згідно з визначенням Є.С. Астапкіної, 

семантична деривація – це розвиток у наявних слів нових значить, тобто 

зміна змісту без зміни форми самого знаку (Астапкина, 2014, с. 21). 

Отже, згідно з визначенням академічного тлумачного словника 

української мови, слово припускати має такі значення: 1. Вважати за 

можливе, ймовірне що-небудь. Тільки короткозорі можуть припускати, 

що всі чари жінки – у зовнішній красі чи модному платті; 2. Не 

перешкоджати здійсненню чого-небудь, перев. небажаного; примирятись з 

чим-небудь; допускати. В цих питаннях він лишався послідовним і не 

припускав суперечливих висловлювань; 3. Впускати кого-небудь кудись, 

дозволяти кому-небудь увійти кудись, підійти до кого-, чого-небудь; 

допускати. Не любить невістка свекруху. Гиркає на неї. До столу не 

припускає; 4. Включати в себе що-небудь. Сценічна мова, як і мова 

художньої літератури, правильна, жива, сучасна, хоч і припускає в 

художніх цілях архаїчні діалекти, характерні для певних образів. 

Згідно з “La Rousse dictionnaire de la langue française”, слово 

supposer має такі значення: 1. Admettre quelque chose comme hypothèse, 

comme prémisse dʼun raisonnement, dʼune démonstration: Supposons un 

changement de situation; 2. Croire, juger probable, vraisemblable que: Je 

suppose que tout va bien; 3. Croire quelquʼun, quelque chose, les estimer tels 

ou les donner comme tels: Vous supposez le problème résolu; 4. Avoir quelque 

chose pour corollaire, lʼimpliquer nécessairement comme condition: Ces 

droits supposent des devoirs. 

Отже, ми бачимо збіги усіх значень предикатів supposer / 

припускати в французькій та українській мовах. Таким чином, 

поповнення сучасного словника відбувається шляхом семантичної 

деривації, наслідком якої є розщеплення багатозначного слова. Цей 

процес є одним із способів збагачення словникового складу мови. 
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